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Uvodnik

Slovensko drustvo uciteljev tujega strokovnega jezika je 5. in 6. februarja 2010
organiziralo drugi nacionalni posvet na temo poucevanja/ucenja in preucevanja tujih
jezikov stroke v Sloveniji. Udelezenci so na dvodnevnem posvetu spremljali Stevilne
prispevke uciteljev tujega jezika stroke, v pricujoem zborniku Inter alia II pa jih
objavljamo deset, in sicer razdeljenih v izvirne znanstvene clanke (trije prispevki),
strokovne Clanke (Stirje) in tri primere dobre u¢ne prakse. Avtorice v vsakem sklopu
smo razvrstili po abecednem vrstnem redu.

V' prvem izvirnem znanstvenem ¢lanku z naslovom Slovnica - obvezni izbirni
dodatek? avtorica Slavica Cepon opozarja na problem obrabe sploSne anglescine
zaradi obdobja nerabe tujega jezika na visokosSolski stopnji ter na posledice tega
pojava za nadaljnje ucenje poslovne anglescine, ki se zacne Sele v drugem letniku
Studija. Kot mozno reSitev in eno od vsebin predavanj v prvem letniku Studija
avtorica predlaga poucevanje/ucenje slovnice v poslovnem kontekstu. Avtorica nas v
prispevku popelje skozi pomen slovnice in nasprotujoCa mnenja o tem, ali naj bo
poucevanje slovnice eksplicitno ali implicitno. V zaklju¢ku prispevka poudari Se
pomen slovnice za dosego komunikacijske zmoznosti, kar je cilj vsakega
poucevanja/ucenja tujega jezika.

Natasa Gajst se v prispevku osredotoa na tezavo usvajanja tujih strokovnih
terminov, za katero kot resSitev ponuja izdelavo dvojezi¢nih terminoloskih zbirk z
dolocenega strokovnega podrocja. Cilj terminoloske zbirke, ki jo Studenti sestavijo na
osnovi angleskih definicij strokovnih terminov in njihovih prevodov, je pridobitev
informacije o pomenu termina in iskanje slovenske ustreznice. S tem metodi¢nim
pristopom Studenti tujega jezika stroke razvijajo tudi Stevilne vzporedne vescine, kot
na primer aktivho rabo tiskanih in spletnih terminoloskih in slovarskih virov,
selektivnost pri izboru definicij, avtonomno ucenje in prevajanje. Avtorica v
sklepnem delu ovrednoti potenciale in omejitve opisane aktivhosti in ugotovi
uspesnost doseganja zadanih ciljev.

Sklop izvirnih znanstvenih clankov zakljuci prispevek Violete Jurkovi¢, ki obravnava
povezavo med jezikovnimi strategijami in jezikovno zmoznostjo. Temeljne ugotovitve
iz raziskave so uporabne za ucence in ucitelje za poucevanje/ucenje tujega jezika
stroke, najverjetneje v obliki ucenja uporabe jezikovnih strategij za izboljSanje
procesa ucenja ucencev tujega jezika stroke. Pri tem jim avtorica priporoc¢a poudarek
na strategijah, ki u¢ence jezika stroke spodbujajo k neodvisni uporabi tujega jezika
ob istocasni oceni lastnega napredka, vse z namenom dvigovanja samozavesti in
znizanja napetosti, ki je tipicna za ucence tujega jezika stroke na nizjih ravneh
jezikovne zmoznosti.
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V prvem izmed strokovnih ¢lankov Vesna Jevremovié¢ obravnava modele pogajanj kot
pomoc pri ucenju poslovne anglescine, obenem pa izpostavi razloge za dodatno
izobrazevanje Studentov o spretnosti pogajanja v tujem jeziku. Gre namrecC za
zahtevno vsebinsko podrocje, zato je poznavanje sporazumevalnih struktur in
terminologije za komunikacijo v poslovnem svetu pomembno. Uporaba modela
pogajanj, ki je nadgrajen s tujejezikovnimi vidiki, postane zanimivo in ucdinkovito
sredstvo pri poucevanju/ucenju poslovne anglescine. Avtorica pokaze, da ima znanje
o modelu pogajanj pozitiven ucinek na poslovno anglescino, ki jo uporabljajo
Studentje, saj zdruzuje izboljSanje sploSne angles¢ine in uporabo poslovne
terminologije ob nalogah, kjer morajo Studenti ucinkovito izpeljati celoten proces
pogajanja v anglescini.

Sklop strokovnih ¢lankov se nadaljuje s prispevkom Darje Mertelj, ki govori o ucnih
nacrtih, ravneh znanja tujega jezika stroke in gradivih v visjeSolskih strokovnih
programih. Avtorica ugotavlja, da politika poucevanja/ucenja tujih jezikov v
slovenskem Solstvu po srednjesolski ravni ne podpira poucevanja/ucenja tujih jezikov
stroke, kar velja tudi za podrocje visjih Sol, kjer se kaze predvsem v zmanjSanem
obsegu tujega jezika stroke po prenovi uc¢nih nacrtov. Osrednji del prispevka temelji
na rezultatih raziskave, ki je bila izvedena s pomocjo preucevanja prenovljenih ucnih
nacrtov in ankete med visjeSolskimi predavatelji tujega jezika stroke. Pomemben del
prispevka predstavljajo pobude za izboljSanje stanja na podro¢ju kurikula in
organizacije pouka, priprave ucnih gradiv ter vstopnih in izstopnih ravni znanja
tujega jezika stroke, ki jih v zaklju¢nem delu prispevka ponuja avtorica.

Prispevek Andreje Pignar Tomani¢ in Andreje Kostanjevec obravnava vprasanje
povecanja ucinkovitosti poucevanja/ucenja tujega jezika stroke s kombiniranjem
kontaktnih ur in e-ucenja. Poleg pregleda moznosti teh kombinacij so izpostavljene
tudi nove kompetence ucitelja, ki morajo ustrezati tovrstnemu pouku tujega jezika
stroke. Avtorici predstavita tudi izkusnje s takim procesom poucevanja/ucenja tujega
jezika stroke, ki vkljucuje individualni stik med Studentom in uciteljem »na daljavox,
ter kombinacijo dela na kontaktnih srecanjih in e-ucenja.

Prispevek avtorice Polone Vici¢ obravnava ucna gradiva za poucevanje/ucenje
anglescine kot jezika stroke, in sicer naslednji dve podrocji: pripravo ucnih gradiv in
drugic¢ izbiro komercialnih u¢nih gradiv, gradiv pripraviljenih po meri ciljne skupine
ucencev ter izbiro splosnih in specificnihn ucnih gradiv za poucevanje/ucenje
anglesCine kot jezika stroke. Avtorica v prispevku z evalvacijo kombiniranega
poucevanja/ucenja tujega jezika stroke uspesno poveze teorijo podrocij izbire in
priprave ucnih gradiv s prakso poucevanja/ucenja anglesS¢ine v logistiki na
visokosSolski ustanovi. Glavna misel, da morajo ucitelji za poucevanje/ucenje
anglescine kot jezika stroke uporabljati u¢na gradiva, ki bodo glede izbranih tem,
besedisca, jezikovnih funkcij, struktur in ponujenih jezikovnih sposobnosti zadovoljila
posebne potrebe dolocene ciljne skupine ucencev, je pri avtorici jasno vidna. Clanek
konca z napovedjo prakti¢ne uporabe rezultatov ankete, in sicer s ponovno evalvacijo
in posodobitvijo na podlagi mnenj Studentov.

Zadnji sklop, ki vkljuCuje prispevke na temo dobrih ucnih praks, se zacne s
prispevkom Klavdije Hrenko Podergajs in Tanje Ostrman Renault. Avtorici v njem
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predstavita izziv, s katerim se bomo v prihodnosti morali najverjetneje soociti vsi
uditelji tujega jezika stroke - Studij na daljavo oziroma e-Studij. V prispevku je
prikazan primer uspesne uporabe informacijsko-komunikacijske tehnologije pri
poucCevanju/ucenju tujega jezika stroke. Avtorici izpostavita tudi prednosti in
pomanjkljivosti takega pristopa, nato pa predstavita model oziroma izvedbo
poucevanja tujih jezikov stroke v visokoSolskih strokovnih Studijskih programih. V
zaklju¢ku na temelju evalvacijske raziskave poudarita, da uspeh Studentov na
daljavo/na e-studiju ne zaostaja za uspehom Studentov na tradicionalnem Studiju.

Drugi prispevek predstavi u¢no gradivo za italijanscino - jezik, ki se komajda pojavlja
na podro¢ju tujega jezika stroke, zato smo ga zato Se posebej veseli. Gre za
Studijsko gradivo Maje MaricCi¢ za poucevanje/ucenje italijans¢ine na zacetni ravni na
podroc¢ju gostinstva in turizma z naslovom Strokovna terminologija v italijanskem
jeziku. Ucbenik ima veliko elementov delovnega zvezka in temelji predvsem na
komunikacijskem pristopu: poleg ucenja sploSnega jezika so v proces ucenja
vklju€eni Stevilni situacijski dialogi s specific(nega podro¢ja gostinstva in turizma.
Ucne enote vsebujejo tudi medkulturne vsebine, ki naj bi dodatno omogocile boljSe
razumevanje interesov italijanskih gostov v Sloveniji in uresni¢itev njihovih
pricakovanj.

Marija Plut v prispevku predstavi projektni pristop k poucevanju tujega jezika stroke
na primeru poslovne anglesCine. Teoreti¢nim osnovam sledi model pedagoske prakse
poucevanja angles¢ine na viSjeSolskem strokovnem programu za ekonomiste.
Avtori¢in metodi¢ni pristop zajema pet projektnih faz, od pripravljalne faze in
nacrtovanja ter predstavitve projekta do preverjanja in ocenjevanja rezultatov.
Avtorica argumentirano zakljuci prispevek z navedbo koristi projektnega dela za
povecanje ravni znanja tujega jezika stroke ter za pridobivanje organizacijskih in
raziskovalnih vescin za reSevanje problemov iz resni¢nega zivljenja.

Urednice
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